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Abstract
The research aims to describe the kinds of  translation errors made by vocational school students in translating 
analytical exposition text from English into Indonesian. The method used in the research was descriptive qualita-
tive. The subject of  the research was the eleventh graders of  Fashion Program of  SMK Al Asror Semarang. An 
analytical exposition text consisting of  5 paragraphs (source texts) and all of  its’ translations in Indonesian (the 
target texts) were used in the research to find out the translation errors. Then the researchers classified them into 
5 kinds of  translation errors according to Vilar et al. (2006, p. 698). The results of  the research revealed that there 
were 232 translation errors found in students’ translation. There were translation errors in the form of  incorrect 
word (60.3%), punctuation (26.3%), missing word (6.0 %), word order (5.2%), and unknown words (2.2%). In 
conclusion, the three most prominent error categories made by the students were incorrect word, punctuation, 
and missing word errors. 

Keywords: Translation errors, students’ translation, exposition text, Engish-Indonesian translation.

information has been covered in Indonesian yet. 
Vocational school students need to get more in-
formation from books written in English. That is 
why translation is needed. Catford (1965, p.20) 
defines translation as “the replacement of  a tex-
tual maerial in one language (source language) by 
equivalent textual material in another language 
(target language)”. Translation is very crucial in 
the process of  exchannging information. “Wit-
hout translation, prospective scientists will be 
left behind in the following the development of  
science, moreover if  they lack the ability to read 
the foreign language text” (Widyamartaya, 1989). 

Error that is made by learners are some-
times systematic (Ellis, 1997). Linguists revealed 
that learners’ errors are systematic and that they 
reflect the stage of  development that a learner has 
reached. So, one learner and another might have 
different error in certain condition but the source 
of  error might be the same.

As the error is part of  learning, Lightown 
and Spada (2000) have argued that when an error 
has occured frequently, it has been useful for te-
achers to bring the problem to the students’ atten-
tion. “Identified types and causes of  errors might 
help the students and the teachers to overcome 
students’ common errors” (Parvin, 2019).

There are some previous studies concer-

INTRODUCTION

Language is a tool to communicate or in-
teract with people. The development of  language 
walk together with the development of  people’s 
lives, it means language and people have a clo-
se relationship. Language is used by people in a 
society to express and receive thoughts, feelings, 
ideas, attitudes, and experiences. People must 
learn not only their mother tongue, which they 
have learned in their family or area where they 
live, but they also need to learn international lan-
guages used in international world such as Eng-
lish. 

Indonesian students have already studied 
English since they are in Junior high schools (ob-
ligatory) or primary schools (optional, depending 
on the school policy) and they are expected to 
be able to communicate both spoken and writ-
ten English upon completion of  their Senior 
high school. In order to be able to use English, 
students should learn and understand four langu-
age skills and language elements. Language skills 
consist of  listening, speaking, reading, and wri-
ting. Language elements consist of  vocabulary, 
pronunciation, sound, meaning, and grammar.

In the case of  vocational school, not all 
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previous studies above, the study which discusses 
students’ translation errors from English-Indone-
sian according to Vilar et al. (2006:698) has not 
been done before. The errors is clasified into five 
big classes: Missing words, word order, incorrect 
words, unknown words, and punctuation errors. 
The classification can be seen in Figure 1.

Figure 1. Classification of  Translation Errors

For some people, translation is not an 
easy task to do. Also for vocational school stu-
dents. Arono and Nadrah (2019) conducted a 
research about students’ difficulties in transla-
ting English text and to find out the teacher’s 
efforts to solve the problem. The result of the 
study shows that almost all the students still 
follow the form of the source language but they 
have tried to translate it into target language by 
modifying it. Some errors made were elliptical 
errors, idioms, and textual meaning. To solve 
the problem, the researcher recommended the 
teacher to conduct more varied methods, prac-
tices, and materials to motivate the students in 
translation class.

Therefore, the research problem of this 
study is (1) what kinds of translation errors are 
made by the 11th graders Fashion Program of 
SMK Al Asror Semarang in translating exposi-
tion text. Based on the research problem above, 
this study would like to identify and describe 
the kinds of translation errors that made by the 
students in translating exposition text.

METHODOLOGY

This research employs descriptive qualita-
tive method. This study is specific to text analysis 
which uses Context analysis approach. The sub-
ject of  this research was the 11th graders Fashion 
Program of  SMK Al Asror Semarang. The object of  
this research was translation errors found in ana-
lytical exposition text made by them. The analysis 
was conducted in the following steps. First, rea-
ding the text carefully both in English and Indo-

ning translation errors analysis. Krisetyawati 
(2010), Narulita (2016), Halimah (2018), conn-
ducted the researches about English-Indonesian  
translation errors in different contexts, Krisety-
awati studied the students’ errors in translating 
English noun phrases into Indonesian among 
fifth-semester students of  the English Departe-
ment of  Teacher Training and Education Faculty, 
Sebelas Maret University. There are four types 
errors occured; omission, misinformation, misor-
dering, and addition errors. The highest number 
of  errors is in omission errors (49.30%). The ot-
her studies used genre texts as the object of  study. 
For example Narulita (2018) conducted translati-
on errors in narrative text. The most errors found 
were missing of  substitute words, ommition, and 
wrong lexical choice. Other researchers, Silalahi, 
Rafli, and Rasyid (2018) also conducted a rese-
arch on a scientific text as the object of  study.

Napitupulu (2017) conducted a research on 
abstracts translated with Google Translate using 
five types of  error classification namely lexicose-
mantic, tense, preposition, word order, distributi-
on and use of  verb group, and active and passive 
voice errors. While, Setiawan (2014) conducted 
a research on abstracts of  Educational Admi-
nistration Students of  Post Graduate School of  
State University of  Medan. Setiawan classified 
the type of  errors into two types, namely gram-
matical errors and content errors. In grammatical 
error type, the use of  the verb group took 58% 
and in the content error type, the presentation of  
different sense took 38%. The dominant type of  
grammatical errors was caused by the confusion 
of  verb groups in dealing with the English gram-
mar systems. While, the dominant type of  con-
tent errors was caused by the failure in choosing 
appropriate words. That is because of  the lack of  
vocabulary mastery.

Hartono and Priyatmojo (2016) in their 
research used four samples of  soft drink pro-
duct labels as the texts to be translated. From 
the data analysis, they found many errors. The 
dominant errors found in translating those la-
bels were mistranslation, addition, word choice, 
too free translated, too literal, word-for-word, 
grammar, punctuation, and spelling.Yastiawija-
ya (2018) conducted research about translation 
errors in English-Indonesian president’s speech 
text produced by students of  the sixth semester of  
English Education Program at STKIP Kie Raha 
Ternate. The research aimed to find what kinds 
of  errors they made. The result showed that the 
students committed errors in omission (97.3%), 
misinformation (1.8%), and addition (0.9%).

In conclusion, from the discussion of  the 
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nesian. After the errors have been identified, they 
were classified into 5 categories of  translation er-
rors by Vilar et.al.(2006:698) as follows: Errors in 
the form of  missing word, word order, incorrect 
word, unknown word, and punctuation.

RESULTS AND DISCUSSION

The data analyzed in this study were 
translation errors according to Vilar et.al. (2006: 
698). There were 232 errors found in the stu-
dents’ translation in eleventh graders Fashion 
Program of SMK Al Asror Semarang academic 
year 2019/2020.  After analyzing the data, the 
researchers found out that the students made all 
kinds of  errors in their translations. There were 
232 errors covering missing words (content and 
filler word), word order, incorrect words (wrong 
lexical choice, incorrect disambiguation, incor-
rect form, and extra words), unknown words, and 
punctuation. The data can be seen in table 1.

The three most prominent error categories 
made by the students are errors in the form of  
incorrect word, punctuation, and missing word. 
Incorrect word becomes the highest category of  
tanslation errors which occured  (60.3%) of  the 
errors found in the analysis. It was followed by 
punctuation (26.3%) and missing word (6.0%).

There are examples of the data analysis 
based on the findings on the students’ transla-
tion errors.

Missing word
There were two kinds of  missing words 

found i.e. content word and filler word. Content 
word concerns with missing words which are im-
portant to express the meaning of  the sentence. 
Filler word concerns with missing words which 

are merely needed to form a grammatically cor-
rect sentence. 

Content word
From the data, there were 9 errors found in 

students’ translation. 
Example:
SL: In Australia there are three levels of  govern-
ments, the federal government, state governments 
and local governments.
TL: di australia masih banyak 3 pemerintahan, pemer-
intahan pusat, kb pemerintah dan lokal pemerintah.
BT: In Australia there are still 3 governments, 
federal government, government kb and govern-
ment local.

Based on the example above, the student 
made errors called punctuation, missing word, 
unknown word, and words order. Errors in the 
form of  missing word occured because the stu-
dent did not translate the important word that 
is supposed to be written to show the meaning 
“tingkatan”(levels) to make the sentence equiva-
lent with the SL. From the explanation above, 
that sample can be categorized as missing word 
errors especially error in content word.

Filler word
From the data, there were 5 errors found in 

students’ translation. 
Example:
SL: They look after things like collecting rubbish, 
otherwise everyone would have diseases.
TL: mereka setelah melihat berbagai hal mengumpul-
kan sampah, jika tidak tiap orang akan mempunyai 
penyakit.
BT: they after seeing many things collecting rub-
bish, otherwise everyone would have disease.

Based on the example above, there found 

Table 1. Frequency of  Errors 

No. Kinds of  Error Errors’ frequency % Total %

1. Missing word
Content word 9 3.9 %

14 6.0 %
Filler word 5 2.2 %

2. Word order 12 5.2 % 12 5.2 %

3. 
Incorrect 
word

Wrong lexical choice 75 32.3 %

140 60.3 %

Incorrect disambiguation 17 7.3 %

Incorrect form 35 15.1 %

Extra word 13 5.6 %

Style 0 0 %

Idiom 0 0 %

4. Unknown Word 5 2.2 % 5 2.2 %

5. Punctuation 61 26.3 % 61 26.3 %

Total 232 100%
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errors in the form of  punctuation, wrong lexi-
cal choice, missing word, and incorrect form. 
To make the sentence above grammatically cor-
rect, there should be a conjunction “seperti” (like) 
which is supposed to be placed in the target lan-
guage. Conjunction is used to give connection 
between sentences. The student should add a 
conjunction “seperti”(like) between”things” and 
“collecting” for a better translation. From the ex-
planation above, that sample can be categorized 
as missing word error especially errors in filler 
word.

Word Order
Word order errors showed that the error 

directs to the wrong structure of  the sentence. 
Twelve errors were found in students’ translation.
Example: 
SL: In Australia there are three levels of  govern-
ments, the federal government, state governments 
and local governments.
TL: di australia masih banyak 3 tingkat pemerin-
tahan, pemerintahan pusat, kb pemerintah dan lokal 
pemerintah.
BT: in australia still many 3 levels of  govern-
ments, federal government, kb government and 
local government.

Based on the example above, lokal pemerin-
tah should be replaced by pemerintah lokal because 
Indonesian noun phrase follows Head-Modifier 
pattern. There is different structure in head and 
modifier between source text and target text. In 
English, the structure of  noun phrase has a domi-
nant position of  modifier-head, whereas in Indo-
nesian, it has position of  head-modifier.  Because 
local is a modifier and government is a head, so 
the structure should be “pemerintah lokal”. The er-
ror in writing the structure of  noun phrase above 
indicates a word order error.

Incorrect Word
According to Vilar et al. (2006:698) classi-

fication of  errors, there are 6 kinds of  incorrect 
words in students’ translation. There were for 
wrong lexical choice, incorrect disambiguation, 
incorrect form, extra words, style, and idiom 
errors. This research only occured four errors; 
wrong lexical choice, incorrect disambiguation, 
incorrect form, and extra words.

Wrong Lexical Choice
Wrong lexical choice is the most cause of  

errors that happened in the students’ translation. 
There were 75 errors (32.3 %) found in the stu-
dents’ translation.
Example:

SL: Similarly, the state government looks after 
the middle sized things.
TL: Dengan cara yang sama, setelah melihat pemerin-
tah negara yang kedua.
BT: Similarly, after seeing the second state gov-
ernment.

Based on the example above, there was er-
ror in the form of  incorrect word specially in the 
form of  wrong lexical choice. “look after” and 
“middle sized things”. “Look after” is a phrasal 
verb which means mengurus (taking care of) but 
the student translate the phrase word for word 
into setelah melihat (after seeing). Totally, there 
were 39 errors found in students’ translation for 
translating a phrasal verb “look after” in the text. 
Then “middle sized things” translated into “yang 
kedua” (the second of). From the explanation abo-
ve, that sample can be categorized as incorrect 
words errors especially errors in wrong lexical 
choice.

Incorrect Disambiguation
The sum of  incorrect disambiguation er-

rors were 28 (12.0%) that are found in the stu-
dents’ translation worksheet.
Example:
SL: They keep the economy in order and look af-
ter things like defense.
TL: mereka menyimpan ekonomi di dalam pesanan 
dan melihat tentang berbagai hal sama seperti pembe-
laan.
BT: they save the economy in order and see about 
things same as defense.

Based on the example above, there was er-
ror in the form of  incorrect disambiguation found 
in the target language. The translation here cau-
ses incorrect disambiguation and give confusion 
for the reader. Keep was translated into menyim-
pan (save), in order was translated into di dalam 
pesanan (in errand), look after was translated into 
melihat tentang (look about), and defense was 
translated into pembelaan (plea). The disambi-
guation was caused by some wrong lexical cho-
ices that happened in the text.

Incorrect Form
This kind of  error refers to the wrong 

grammatical form for example the use of  ten-
ses, subject verb agreement, and the wrong word 
form. For example, it is supposed to use noun but 
the adjective form is used. Incorrect forms occure  
35 times (15.1%) in the students’ translation.
Example:
SL: For examples they look after law and order, 
preventing things like vandalism in schools.
TL: Untuk contoh mereka selanjutnya melihat per-
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aturan dan perintah, mencegah berbagai hal suka 
merusak di sekolah.
BT: For example they next seeing law and com-
mand, preventing things like vandalism in school.

Based on the example above, there found 
errors in the form of  incorrect form. The word 
“like” is not appropriate in the word form. Like 
in TL was translated into a verb suka (love). Suka 
means to find something pleasant or satisfactory. 
Here, like is as a conjunction that means seperti 
(as). The errors in writing the form of  part of  
speech of  the word above indicates error in the 
form of  incorrect form.

Extra Word
Extra words refer to words that are not im-

portant to be present in the translation. There are 
13 times (5.6 %) extra words errors found in the 
students’ work.
Example:
SL: All of  these levels of  government are neces-
sary.
TL: Semua 3 tingkat pemerintah sangat penting.
BT: All of  these 3 levels of  government are very 
important.

The meaning of  the underlined word on 
the target language “sangat” is not mentioned in 
the source language. The student wrote additio-
nal word which is not written on the source lan-
guage. Therefore, the meaning in the target lan-
guage is different from the source language. To be 
“are” on the source language does not necessari-
ly translate as “sangat”(very). In conclusion, the 
word “sangat” (very) belongs to error in the form 
of  extra word.

Unknown Word
Unknown word refers to the word that was 

detected and considered unknown because it does 
not exist in the dictionary. Such words are found 
5 times (2.2%) errors in students’ translation.
Example:
SL: They look after things like collecting rubbish, 
otherwise everyone would have diseases.
TL: Mereka suka melihat kolek sampah, kebalikannya 
semua orang akan mempunyai penyakit.
BT: They like seeing collect rubbish, otherwise 
everyone would have disease.

The word “collecting” was translated into 
“kolek”. There is no such word as “kolek” in In-
donesian. So, it is classified into unknown word 
because the readers do not know the meanings.

Punctuation
Punctuation errors occure 61 times (26.3%) 

in students’ translation. In this study, the errors 

found were capital letter, full stop, comma, and 
quotation mark. 
Example:
SL: In Australia there are three levels of  govern-
ments, the federal government, state governments 
and local governments.
TL: Di australia disana ada tiga tingkat pemerintah-
an. pemerintahan pusat itu, keadaan pemerintah dan 
lokal pemerintah.
BT: In australia there are three levels of  govern-
ment, that federal government, situation govern-
ments and local governments.

The example above, shows error in the 
form of  wrong lexical choice, word order, and 
punctuation. Wrong lexical choice occures in 
word “state” translated into “keadaan” (situa-
tion), words order occure in “lokal pemerintah” 
should be replaced by “pemerintah lokal” because 
Indonesian noun phrase follows Head-Modifier 
pattern, and errors in the form of  pnctuation oc-
cures in capitalization; name of  a nation (Austra-
lia) should be written in a capital letter.

CONCLUSION

The results of  the study show that incor-
rect word errors are the most prominent. Wrong 
lexical choice, incorrect form, and incorrect di-
sambiguation are the three most common incor-
rect word errors. This implies that the students 
have grammatical and vocabulary problems in 
understanding English as their foreign language.

Each student made around 26 until 43 
translation errors from the analytical exposition 
text consisting of  5 paragraphs and 10 sentences. 
It means that the errors made are quite signifi-
cant. So, for the teachers, it is recommended to 
highlight grammar and vocabulary in the teach-
ing-learning process and to give chance the stu-
dents to do more translation practice.
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